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DESCARTES LISTENS-IN.
(continued.)

‘While I thus talked Descartes fin-
cred the condensers. Suddenly the
ud speaker broke in: “Radio Kopen-
agen parolas! Jen novad-bulteno en
lingvo Esperanto. Radio triumfo:
pana raporto informas, ke mesago
ttas ricevita en Japanlando hodiau
& Newark, New Jersey, per radiotele-
mio. Jen la unua radia mesago de
Unuigitaj Statoj al Japanlando
tnas en internacia lingvo trans 9000
ejloj. Grava parolado pri la Bal-
ana Politiko. La Cefministro de
titlaindo hodiau en la Brita Parlia-
is———" (Radio Copen-
! Here is the news
iletin in the international language
sneranto:—A  radio triumph. A
apanese report informs us that a
lessage has been received in Japan
i-day from Newark, New Jersey, by
diotelephony. Thus the first radio
gssage ever sent from the United
fates to Japan comes in the inter-
itional language across 9000 miles.
dmportant speech on Balkan Poli-
¢5; the Prime Minister of Great

fitain to-day in the British Parlia-
o ’”»

’It sounded quite well to me, and
think T understand it, although all
® words are not from one language.
it what is English? Your beautiful
g is a hotch-potch of Latin,
€nch, Celtic, Scandinavian, Dutch,
lan, Spanish, and German—a me-

@

lange of some score languages. Can
these Esperantists really understand
one another? Can their language
serve all modern needs? Tt seems
$0, otherwise these Danes would not
send out news in the tongue.”

I was fumbling for an apolegetic
reply when Descartes, after looking
at the chart of station numbers
turned the condensers to Radio Paris.
“Ha, here it is again,” ejaculated
Descartes, “I thought Paris would
not be so slow.” A voice issued from
the loud speaker again after a mo-
ment’s silence. It announced in
French: “This evening M.D—M
will give a resume of the history of
Hsperanto.” The philosopher and I
settled ourselves comfortably.

“When in 1917 Dr. Zamenhof, the
compiler of Esperanto, passed away
in sorrow in Warsaw it seemed as
though his great work had failed.
Would that he could see the move-
ment today, pushed forward irresist-
ibly by the fuller conviction, born of
the war, that in mutual sympathy
and understanding, fully attainable
only by the worldwide use of one
simple international language, lies
the salvation of the world. Esperan-
to is now rapidly advancing to its
final triumph, and very soon it will
be an essential part of education. I
congratulate this station on its pro-
gressive step in joining those 80
other stations in 12 countries which
were in December last broadcasting
regular news bulleting in Esperanto.
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or lessons in the language.

“The movement arose, not in the
study of a philosopher, but where the
need was most acutely felt. Here is
a vivid picture of a scene in Bjelos-
tok, the birthplace of Zamenliof; it is
translated from Dr. Edmund Privat’s
‘Vivo de Zamenhof.” ‘An evermov-
ing crowd fills the market square
with the loud hum of talk. The scene
iz a medley of bright color: green
shawls of women from the Lithuan-
ian countryside, grey tunics of the
soldiers, camel hair cloaks, blue uni-
forms of Russian officials, white belts,
red collars, golden eagles, siiver fac-
ings . . . . . An altereation com-
mences between some market women
and a German buyer. People run
up: the curious gather round: gen-
dsrmes intervene. The women statz
their case in the Lithuanian dialect,
which the police do not understand.
‘Speak in Russian; growls the offi-
cer threateningly, ‘not in thas jargon.
This is a Russian country.’ A Pole
in the crowd murmers a protest.
‘Where is he? That’s the man.’ He
is seized by the gendarmes, while the
spectators shudder involuntarily. Ho
is arrested and marched away between
crossed bayonets. The villagers keep
silence; each Pole honors the martyr
with a salute, but the hats of the
Germans and Jews are undisturbed.
‘Now he will cease to insult us,
mutters a long-bearded Jew. Anger
smoulders in the eyes of the Poles:

_a light of mocking amusement flick-

ers in the eyes of the Russians.

“Such were the conditions into which
Ludwig Lazurus Zamenhof was born
in the province of Grodno, Poland, in
1859. In it he passed his boyhood,
and out of the deep impression so
made upon a sensitive and thought-
ful nature the great aim of his life
arose: to put an end to the confusion
of international intercourse. This
might not be to do away with war,
interracial hatreds and antugonism;
but it would be to remove wiie cause
of the unhappy conditions, and that
would be indeed no mean-acecomplish-
ment. -

“All through his school days in
Bjelostok and his student days in
Warsaw University this dream, this
hope and resolution, lived on. Every
leisure moment was dedicaled—sec-

.retly, in fear of riducule—to making

the dream come true. There were
difficultieg=—gystems tried and dis-

“works.
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B -
carded after much labor: the acquis
tion of many Kuropean tongues
the purpose of comparative study
Onece his father, concerned iest is
son’s health and professional eduey.
tion should be impaired by undyg:
concentration on  the compilation
burned his manuscripts. Yet at a8
m 1881 the language was ready. Siy
years of testing followed. In g3
the young oculist opened a SUrgery
in Warsaw and in the following yeap!
with the help of his fiancee’s fathey!
the Rubicon was passed, ‘and thepa
appeared in Russian obscurely bom
but destined to world fame, a litfja
book entitled, ‘Doctor Esperanto: Ap:
International Language.
Complete

.

“Can anything that is of the light
anything of real worth, be lost?
Surely not. Somewhere, some time
it finds the seeing eye. Esperanty
had intrinsic worth. It was ‘he work
of a linguistic genius: it possessed
the simplicity that marks mai’s fines
More than 200 systems hag
in the last two centuries or so beg
prroposed to overcome linguistic bay
riers. They were mostly fantastic g
complicated, unnatural, lifeless. It is
by the harnessing of Nature’s fon 5
that man’s greatest achir‘:vemen
come. Zamenhof constructed no new
grammar, made no strange new words
lacking tradition,  arbitrary, like
nlants without roots. He called in
the natural force, the traditions, the
associations of the FEuropean lans
guages: he took living matecrial o
make a living language: his language
is not a priori, it is an a posterion
tongue in which the wealth of living
material in the best modern langua
ges of Europe ig merely simplified
and put in order. In a word, Zam-
enhof harnessed and controlled the
natural, living force of existing lan
guages, banished chaos and brough
in order and simplicity. The story ol
its spread is that of most reforms
The world must usually be bludgeoi:
ed into its blessings., y

“Before the end of 1887 both Frené
and German editions of Zamenh
work appeared. Progress was Sl
at first and mainly confined to RuS
sia, France and Germany. An Enf
lish instruction book was publishe
in 1888, but passed almost unno
The year 1889 brought the first
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teation of the first Esperanto gazette,
L2 Esperantisto,” a paper conducted
ind read chiefly by Russians.  This
paper was quickly prohibited in Rus-
tia, because it enjoyed the collaboga--
bion of the famous writer and social
eformer, Leo Tolstoi, who in advo-
Wting Esperanto, said, ‘Fsperanto
huly promises the power of effectual
gmmunication between the various
wces of the earth. The sacri-
tees which every person has to make
il learning Esperanto are so small,
bnd the results obtained so immense,
fhat one can hardly refuse to make
lhe effort.’” In spite of opposition, in
1892 the first Russian Esperanto So-
gety was founded in St. Pctersburg.
for 2 time ‘La Esperantisto’ (now un-
lor the name of ‘Lingvo Iniernacia’)
s issued from Upsala, in Sweden.
By 1902 the language was well es-
lablished in France, and from that
tme Paris was the life centre of the
wadually spreading Esperanto move-
ment. It is to our quickness to per-
wive the intrinsic merits of new
ileas ? Esperanto found noteworthy
thampions in Marquis de Beaufront,
General Sebert, of the French Insti-
fute, M. Boirac, the Rector of Dijon
University. England was late. Not
ntil 1902 was the first Esperanto
society formed there. This was at
leichley, in Yorkshire. But within
¢ year came the London Esperanto
blub, ard in 1904 the British Esper-
fiito Association was founded.

= &

= “For the rest—slowly, steadily it
as covered the civilised globe. In
104 there were 186 societies for tho
fropagation of the language: in 1908,
B6; in 1911, '2016; in -1)13, 2300.
fien came the war, but today, after
isetback, the Universal Esperanto
dssociation has official delegates in
827 towns, representing 60 different
funtries. This = organisation, which
rves all who use Esperanto, has al-
ost 10,000 members. So now in
26 Esoerantists are to be met from
iceland to Tasmania, from Finland to

€ntine. Who shall estimate its
rth to coming generations ?”

“Sir,” said Descartes, as the voice
fased. “That must be in itself an un-
aralleled triumph in international or-
dnisation. It is the miracle of

4

thitsun Day.”
(The end.)

Wpetown, from Canada to the Ar- -
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SYDNEY. — Envie pensante pri la
jubilea kongresanaro en Danzig fes-
tante la XIXan Universalan Kongres-
on kaj la 40an naskigtagon de nia Es-
peranto-lingvo, Sydney-aj samideanoj,
je la 4a augusto, atskultis kun gran-
da intereso prelegon de la societa
prezidanto, s-ro F. T. Simon, pri la
ideo Zamenhofa, &ia efektivigo kaj
disvastigo. D-ro Fred J. Williams
pritraktis la de si spertitan praktikan
flankon en Hinujo, kaj s-ro Vietor Ol-
sen, alveninte tiun saman tagon el Sve-
tujo, diris kiamaniere Esperanto helpis
lin en lia patrujo kaj dumvojage al
kaj en Australio pro nescio de iu ajn
alian lingvon krom la gepatra. Pli
kenvinkaj argumentoj oni ne dezirus
por ilustrii la firman bazon de la
helplingvo Esperanto.

La sekvantan semajnon, membroj
de la societo estis gramafone in-
struitaj en elparolmaniero pcr konat-
ai “Linguaphone” diskoj pruntitaj kaj
klarigitaj de s-ro H. Davies. La ek-
cperimento bone sukcesis, éar poste
oni rimarkis kelkaj andj praktikante
la ruladon de la litero “r’—kutima
malfacilo de angle parolantoj.

Pastro Seriev okupis ia estradon je
la 18a atigusto, parolante pri Japanu-
jo. Kiel ¢iam, Ii tenis la atenton &is
la fina vorto pentrante facile kom-
prenigan bildon de tiu progresema
popolo, inter kiuj la parolanto vivis
2% jarojn. Amaso da libroj kaj presa-
joj eldonitaj en Japanujo konfirmis
la eldiron, ke nia lingvo rapide pro-
gresas en la “Lando de la Leviganta
Suno.”

Profitante per vizito de du neangle
parolantaj Esperantistoj, aro da lokaj
samideanoj kaj du el Newecastle, N.
S.W. dufoje renkontis en la Botanika
Gardeno guante gajan interbabiladon.

Radio-stacio 2FC. permesis D-ron
P. J. Williams disaudigi priesperan-
tan paroladon dum la posttagmezo de
la 17a. pasinta.

Finante la monaton

kun kutima

dancado, kiun pli ol 50 personoj éees-

tis, s-ro K. Kendor amuzigis la cees-
tantaron per lertaj mistikajoj, s-ro A.
Jamieson per kantoj, D-ro Williams
kaj s-ro D. Healy per deklamoj, kaj
bonaj mangajoj kun taso da teo ebli-
gis ¢iujn kontente hejmeniri.

Gazetraportoj aperis en
Guardian”  (2/8/27),
graph News

“Daily
“Daily Tele-
Pictorial”  (6/8/27), .

_tion of the famous writer and social

“Sydney Morning Herald (10 & 12/8/
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27), kaj “Bulletin,” sed neniu vorto
pri la kongreso en Danzig.

Syllabus: September, 1927, to Jan-
uary, 1928:—Sept. 1, Progressive com-
petitions, Members; Sept. 8, “The De-
velopment of Sport,” Mr. V. Rutland;
Sept. 15, World Wide Correspondence,
Members; Sept. 22, “Giordano Bruno,”
Mr. D. Calman; Sept. 29, Social Even-
ing; Oct. 6, “The Brotherhood of
Man,” Mr. E. A. Pryke; Oct. 13, Es-
peranto Melodies, Members; Oct. 20,
‘ Finland and Esthonia (illustrated),
Mr. A. Auwart; Oct. 27, Conversaz-
ione; Nov. 3, “Ancient Egypt,” Mr.
H. Torr; Nov. 10, Dramatic Perform-
ance arranged by Miss V. Fairfield;
Oct. 17, “Siberian Reminiscences,” Mr.
T Serisheff; Nov. 24, Dance; Dec. 1,
“The Ineca Civilisation,” Mr. A. Jam-
ieson; Dec. 8, Examinations; Nov. 15,
Zamenhof Celebration; Dec. 22 and
29, Vication; Jan. 5, Play Reading ar-
ranged by Mr. H. Davies; Jan. 12,
Half-yearly Meeting; Jan. 19, “Ex-
periences of a U.E.A. Delegate,” Mr.
L. E. Pfahl; Jan. 26, Amusement
Night.

BRISBANO. — Rezulte de la radio-
parolo de doktoro F. J. Williams la
klubo ankoraii ciam ricevas petojn
por informoj pri la lingvo, kaj kel-
kaj personoj aligis al la kurso.

Tre guata riverfesto en sabato 20
augusto, en motorSipeto de sinjoro
Oskar Roseniedar, kiu sindone metis
¢in al la dispono de la klub— kaj
kurs-anoj, kaj, &in direktis tra la
belajoj de la Brisban-rivero. La
klubo esprimas sian dankon al sinjoro
Rosenieder kaj lia afabla fratino.

La 23 julio okazis festo en la domo
de la agema sekretariino, fratlino
Carrick, kun loterioj kaj muziko. Per
la loterioj oni gajnis havindan mon-
sumon por helpi la kason de la klubo.

La klubo bedauras la perdon de
sia prezidanto, sinjoro Staines, kiu
pro premo de oficialaj okupoj ne po-
vas plenumi sian esperantan oficon,
kaj devis eksigi. La klubanoj tamen
esperas baldat revidi inter si sian es-
t'matan ¢éefon. :

La kurso grandigis, kaj farigis du
Jeursoj: unu estas gvidata de sinjoro
H. Hutton kaj la alia—de sinjoro
Hyde. Sinjoro Hutton ankati tre labor-
i« ¢e la klubkunvenoj, klarigante la
celon, elementan gramatikon kaj pro-
roneon de Esperanto al mnovuloj:
valora helpo.

La gazetoj volonte presas mallong-
ajn notojn pri nia movado, kaj kel-
Laj raportoj aperis lastatemje, inter-
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alie unu pri la mondvojaganta gy
deano sinjoro Edmund Zscheile,

MELBURNO. V. — Trovigis ep s
atigust-programo kelkaj tre interegys
ckskursoj kaj paroladoj. Notindsj f
tis la du vizitoj al la presejo de s
toggazeto “Argus.” . Preskat Ce
samideanoj kaj geamiko] Ceestis, kap
dekduope, ili travagis tri etagoin ent
ian konstruajo. Gvidanto akmﬁpam o
&iun aron, montris la diversajn magj
cjn, kaj klarigis ¢ies fuhkelojn. D
la mirindaj kompostmasinoj, kie jii¥
faras la literojn, gis la grandeggy
presiloj kie oni vidas la falditajs
gazetojn elpuSitaj el la maSinoj, a8
vizitantoj rigardis éiujn stadiojn, kaj’
vicevis kiel rememorajo, ilustritans
LroSuron, pri la presado de la gazetss

Je la 12a, s-ro Skurrie, faris jn
struan paroladon, kaj per-la helpo o=
kartej donis benan informon pri I
muziko kaj muzika signaro. Tas

Okazis je la 19a kutima danco, ki
allogis multajn gesamideanojn. Pog

tiu vespero, la komitato arangi§
“Monte Carlo” dancon, kiu esti§

granda sukeeso. La multkoloraj fess
tonoj donis festan aspekton ai la éams
bro, kaj la horoj pasis felice nor ¢y
per dancado, deklamado kaj ludoj.

PERTH, W.A. — Edmund Zscheil
accompanied by Ernest Maguire=
Secretary of the Perth Esperante S
cieto-—left here last week for Kal=
coorlie. This will be the fivst stags
of the world travellers’ journey across:
Australia. At Kellerberrin the samiss
deanoj called on S-ro C. O’Donoghué
—one time President of the Sydnes
Esperanto Society—who gave them a
bearty welcome. Incidentaliy & 3
travellers are actively doing propas
ganda work for Esperanto wherevels
cpportunity offers. .

A course for beginners is in operds
tion at the State School, James S&
Perth, under the guidance ot S-ro. Hi
Byatt. g 3

The usual weekly meetings of the
Perth Esperanto Society take place a8
13 Bennet St., Perth. b

The new Secretary is S-ro M. Tles

ley. M
CHRISTCHURCH, Nova Zelando=
La loka radio-stacio, 3YA, disaudiga
isperanto-programerojn. Dum 18
Julio, audantoj ricevis intereso-D
an lekeion pri Esperanto, brodkastd
tan de s-ro N. M. Bell, M.A., B
kiu tre aloge pritraktis la temon.
WELLINGTON, .Z. En post
kaj telegraffakaj ekzamenoj, okas
aj 28-9an de junio, demando pri B
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iranto skribitaj telegramoj trovigis
i la demandaro. La demando estis,
Klarigu tion, kio estas cifro, klai-
ngvo kaj kodo. En kia katagorio
i enkalkulas telegramon ckribitan
gsperante?  (Notu bone: Nia tele-
framo estas akceptata kiel klarlingva
N.Z. telegrafo). Per la demande,
isperanto estis lokita antail la okul-
i de multaj poSt-telegrafisto].
§S-ro J. S. Russell, prezidento do
tAucklanda Societo, vizitis mian ur-
on en julio. Ne necesas diri ke Ia
bkaj samideanoj profitis per la_okazo
jor praktikadi parole.

12 atigusto eldono de “The N. Z.
Bducation Gazette,” publikaiz de la
itoritato de la Ministro de Eduke
@) cirkulumata inter la ingtruistej,
mtenis letercn pwvi Esperanto. La
kribinto, petinte anstatauigen de la
fanca lingvo per la enkoaduko en
gmejojn  dugradajn de Esperanto,
larigis ke geknaboj studis francan
ur por ekzamena celo ricevinte nen-
praktikan wutilecon per la studo.
i povas diri de tia litero estas
ravega, car &i certe kaj klare mon-
125 la instigon el la instruistaro mem
or la enkonduko de Esperanto en
N.Z-2jn lernejojn.

I LA NOVA ZELANDA RADIO
ESPERANTO-KURSO.

(La unua leciono el la supre-citita
urso 'Wellingtona radio-stocio 2Y A
120 metrejn), estis brodkastita dum
& atigusto. Estis anoncita antate ke
b kurso komeneos 1dan julio, sed pro
gevitebla katizo, la Bredkasta Kom-
fnio prokrastis la komenedaton gic
B atcusto.  La kurso konsistas el
idek semajne lecionoj, kiuj estas
odkastataj ciujaude, 7.39 gis 7.54
fpere (N.Z. tempo).

'La lecionoj konsistas el klozigoj de
ftatie publikitaj lecionoj, kivj aperas
i la du radiaj jurnalej de Nova
glando (“N.Z. Radio” kaj '“Fhe N.Z.
ddio Record.”) :
‘Raportoj pri kursricevo ecstos bon-
thataj de la “New Zealand Broad-
sting Co. Lid., Wellington.”

AROLD PUDNEY

i MEM AT POR VIA AMIKO?
cila por via monujo.

T Y T T T R R
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AL NIAJ SUBTENANTOJ.

Por 8pari la poStelspezoj ni kviten-
cas la ricevon de donacoj kaj abonoj
jene; la daton post la nomo kaj sumo
montras al kiu dato la abono estas
pagata. G. Gordon, 4/6, junio 1928;
H. Harwood, 5/-, aprilo ’28; J. Hodges,
5/6, donaco, 4/6, junio 28; W. H.
King, 5/-, junio ’27; R. Nielson, 4/6,
majo ’28; L. O’Connor, 4/6, junio ’28;
P. Hudson, 4/6, julio ’28; C. M. Pock-
lington, 4/6, julio '28; W. E. Hill, 4/6,
Junio ’28; H. Byatt, 10/-, julio ’28;
D. Hitehceoek, 5/-, junio '28; J. Gix-
wood, 4/6, junio ’'28; C. Dornbush,
5/-, junio ’28; F. Halliday, /6, julio
28; F. Ely, 4/6, junio '28; M. Helm,
4/6," junio ’28; C. W. Ballaxd, 10/-,
dee. ’23; H. Hansen, ‘5/-, junio ’28;
Melburna Esperanto-Societo, anonco,
aug. 27; H. M. Lanyon, 6,9, junio
’28; C. Blainey, 4/6, junio 28; C. M.
Lonyon, 4/6, junio ’28; E. J. Lonyon,
4/6, julio ’28; W. McPherson, 4/6,
sept. 27; D. Melnnis, 4/6, julio ’'28;
S Bishop, 4/6, julio ’28; Hobart Es-
I eranto-Grupo, anongo, 11/-, atig. 27;
€. Hannaford, 4/6, junio ’28: H. Bat-
chelor, 4/6, junio 28; G. Lamprill,
4/6, junio ’28; G. Marshall, 4/6, junio
298. F. Bly, 4/6, junio '28; M. Helm
Simmeons; 4/6, junio ’28; S-ino Callin-
an, 4/6, atig. 28,

GAZETOJ RICEVITA.

Argentina Esperantisto, 12; British
Lsperantist, 268; Brazil Esperantisto,
i-4; Bulteno de la Antverpena E
Kemitato, 7; Bulteno de Internacia
Scienea Asocio, 7; Bulteno de E.
Treso-Agentejo, 2; Der® Arbeiter-Es-
perantist, 7; Esperanto, 323; Germana
Esperantisto, 7; Heroldo de Esperan-
to, 24 &is 28; Informservo de la In-
tevmacia Labora Oficejo, 66, 67, 68;
International Language, July; Inter-
nacia Medicina Revuo, 4; La Suno
Hispana, 122; La Lernanto, 49; La
vojo de Klerigo, 2-3; Pedogogia Re-
vuo, 7-8; Revista del Ateunco, 384:
Verda Stelo, 7; Verda Monio, 6.

Specialisto pri Fontanplumoj

€ vi havas kriplan fontanplumon, kit malhelpas vian skribadon portu gin
il 1i. I-ai i malkave rehonigos #ip. <20 €U Vi deziras fontanplumon POR
Li havas multajn el éiu speco, je prezc
Li speciale prizorgas mendojn per posto. Memorwv

7 EQUITABLE PLACE, MELBOURNE. o
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LA SAGACA MONTROHUNDO.

De la plej malproksima suda mazr-
bordo de Nova Suda Kimrujo venas
la sekvanta:—

Homo e! Tilba distrikto kiu amas
koturnojn kaj koturno casadon pose-
das montrohundo pri kies inteligen-
teco li senéese fanfaronas. La Til-
baano iam iris éasi koturaojn kaj
marsadis dum kelke da horoj sentro-
\vinte 8ancon pafi. Li haltis sur bordo
de lago dum iom da tempo kaj la
hundo rigardis lin kvazal dirante:
“Gi tio ne utilas, ni iru hejmen.” La
éasanto konsentis, sed juste tiam,
eranda mugelo rompis la akvon kaj
tuj la inteligenta hundo elimontris.
La posedanto malgaje ridetis, kaj ri-
markis: “Ni ne pafos fiSojn, ni ser-
2as koturnojn.” La hundon svingls
sian voston scieme, kaj samtempe la
f%0 denove saltis. Ree la hundo mon-
tris. “Nu nur por kontentigi vin
Lunulo,” diris la pafisto, “mi pafos
gin.” Tuj kiam la fiSo ree saltis la
pafiilo estis rapide portata al la Sul-
tro kaj post la pafo la fiSo nagas in-
erta. Gi estis veniginta terer kaj la
pafisto ekpurigis gin. Malferminte 1a
fidon li tre suprizigis trovi, ke 81 es-
tis englutinta  grasetan  koturnon.
“Fstas pro tio, ke mi fieras je mia
hundo. —Li estas tute prava, ni ser-
¢is koturnojn, kaj trovis la nuran en
la distrikto.

El la’ “Nowra
Godoko.

TRANSLATION AND CLARITY.

Leader,” tradukis

Our historical languages, with all
their charm and splendor, are the
embodiment of much ignorance and
loose thinking. If there clings about
certain words or phrases a fascinat-
ing fragrance of the 17th century,
there clings also an odor of 17th cen-
tury prejudices. Instead of giving
rough and ready, or poetic, equivalents
for the idioms of the text, the Es-
peranto translator has been compelled
to analyse the author’s thought. Tt
is suggested that German philosoph-
ers, and not a few American theolo-
gians, would find it profitable to have
their works turned into KEgperanto.
Then they would know exacily what
they meant—if anything. Esperanto
is almost ‘as great a satirist of loose
thinking as Voltaire himself. (Albert
Guerard; Beyond Hatred.)

10 septembro

MELBOURNE ESPERANTISTS
~ VISIT THE ARGUS BUILDING,
By the courtesy of the proprief“i'
of “The Argus” and “The Austra]
ian,” members of the Melbourne
peranto Society on Tuesday evening
last, saw some of the processes po
cessary for the production of a greas
modern newspaper. An interesti‘
and instructive evening was spent py.
the sixty who availed themselves g
the opportunity. 3
The wonderful linotype machin'éf
which almost seems to think, had
particular fascination for the Espap:
antists, as the structure of the jp
cenicus language invented by Dp
Zamenhof bears a striking resemble
ance to the working of the linotypss
its prefixes, affixes, and grammatic]
terminations corresponding to the
matrices of the linotype, which, ap
the will of the operator are marshalls
ed in the required order and impress
upon the metal his thoughts In the
same manner the Esperantici assems
bles the various roots and component§
of the language and his most subtle
shade of thought is capable of bein
expressed and is readily understog
by persons of every nationality.
The Ludlow typograph next cam
under notice and the display worl
effected by its aid; then followed
various stereotyping operaticns, th
Winkler Press causing great interest
Lere on account of its almost inereds
ible squeezing power of 800 tons:
After having various details explain
ed by the ever courteous guides, the
party at length arrived at the gallery
cverlooking the mighty Hoc Presses
and gazed in fascinated wonder &b
those amazing machines and wonder
ed if they would see the day when ai
Esperanto newspaper would be pros
duced in this manner in Melbourne.=

GEOGRAPHY IN ESPERANTO.

Several well-known educationists
including Prof. Pierre Bovet of the
Institut J. J. Rousseau, Geneva, have
already recommended the teaching of
geography in Esperanto. A very in-
teresting work is announced in
domain, due to the collaboration
an Australian and a Finn. “A
tralio, Lando kaj Popolo” (Austral
the land and the people), which
shortly appear among the educationt
publications of Hirt & Sohn of Leip
zig. ‘ e
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SCIIGOJ.

Gravaj novajoj el Danzig.—-Por ple]
me solenigi la jubilean jaron de Eg-
sranto, la Komitato de la Kongres»
oponis  kaj la urbestraro ‘de la
mekonata Baltmara banurbo, Zop-
bt, apud Danzig, decidis doni al vojo
aj placo la nomon “Esperanto.” La
ektitaj vojoj estas Jus konsizruitaj en
@ belega valo de Schmierati. unu el
‘¢efaj ekskursaj lokoj sur la teri-
iio de la urbo Zoppot. La Esper-
ito-vojo, Cirkatplantita per abioj,
indukas tra la valo mem kaj €e gia
po cstas la Esperantoplaco, bonguste
jangita artefarita altajo kun éarmaj
antaJoj, benkoj, akvofaloj, de kie
alfermigas mirinda panoramo tra la
ita valo al la vasta Balta Maro.
Plie la urbestraro bonvolis konsen-
i ke la kongresanaro eteinigu la
emoron de la jubilea Kongreso per
iplantado de “Jubilea Kverko” en la
wezo de la Bsperanto-placo. Tio fari-
s solenega festo kaj la Komitato
tas ke ciu kongresano alportu el sia
gima lando pecon da tero por en-
jeti & al la radiko de la jubilea ar-
b, kiv. farigu por longaj tempoj elok-
tnto. simbolo de la vivo de ria ling-
b kaj de nia tutmonda unueco.
Alia Kongresa sukceso eztas: ke lfl
inziga Posto eldonis oficialajn pos-
artojn kun teksto en Esperanto, bele
stritajn per danzigaj vidajoj kaj
folo de nia XIXa Universala . Kon-
! surportante enpresitan

Ili formas kolekton da
(11 enlandaj 10-pfenigaj
81 11 eksterlandaj  20-pfenigaj),
leteblaj kune au éiu aparte.

WIRELESS AND ESPERANTO.

The Baltic wireless stations are
50 introducing Esperanto into their
rogrammes. An international lan-
lage course has commenced at the
fown station (Lithuania). On 1 Feb-
lary 1927 the Reval station (Es-
onia) broadcast the first lesson of
' Esperanto course. .

On 25 February the Falun station
Sweden) gave an artistic programme
itirely in Esperanto, which was
fartily welcomed beyond the fron-
. The Swedish Esperantists Fed-
ation published on that ocecasion a
gcial number of its organ, “Svenska
peranto-Tidningen,” exclusively de-
ed to wireless.

: : —ILE.S.

LA SUDA KRUCO. : 23.

ENGLISH AND ESPERANTO.

For ‘it is not without danger that
«. national language can be turned to
international purposes. “Cosmo-Eng-
lish,” as Mr. Hamilton calls it;
would lose much of the raciness and
power of just plain English. If it
becomes an Hsperanto it will de-
velop the weaknesses of HEsperant:
without aecquiring at the same time
the basic qualities of Esperanto: neu-
trality, simplicity, regularity. The
temptation would be overwhelming to
simplify English, that is, to denature
it . . . International Englsh would
no longer be our very own. It is the
curse of dominion; a chain is a chain,
whichever end you hold. If you im-
pose your language on the world, the
world will retaliate by denationalizing
vour language. The treaty of Ports-
mouth, between Japan and Russia,
was written in four languaces—Jap-

enese, Russian, English and French,

—the French text alone, however, to
Le authoritative. Tt is said that the
Japanese insisted that the French
word controler (to inspect or super-
vise) be taken with the English
meaning of “to control.” It was dif-
ficult to make them understand that
cven the prowess of Oyama could not
alter the language of Pascal. This
is but an indication of the dangers to
which our vocabulary would be .sub-
jected. .

English is mueh more than a set
of words connected by grammatical
forms: it is a huge collection of
idioms. That is the secret of ity
power; for each phrase is alive, tense,
colorful. But it is also the reason of
its extreme difficulty for foreign stu-
dents . . . . The title, “Mr. Britling
sees it through” was translated into
French: Monsieur Britling commence
2 voir clair; and “If you don’t enlist,
* shall cut you dead” became in Ger-
man, Ich hacke dish tot! The user
of English must handle sharp tools
with lightening speed: only constant
practice can make the performance
safe. What would happen if English
were turned over to the mercies of
nillions who do not use it at home.
and whose habits of speech are radi-
cally different from ours? . . . We
c¢o not have to imagine what such o
language would be: it exists, for the
delectation of readers of “Punch”: it
is the Babu English of half-baked
Hindu students—and would to God
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that the majority were even half-
kaked! Thus a dusky turbaned gen-
tleman announced his mother’s death
with these oddly-match jewels of
speech: “The hand that rocked the
cradle has kicked the bucket.”

If T were a word artist I should,
therefore, be strongly averse to the
use of a national language—and par-
ticularly of my own—for internation-
al purposes. It imposes an unfair
handicap upon the foreigners who
have to use it in competition with
the natives: but especially it imposes
an undue strain upon the language it-
self—a strain which in time will im-
pair its raciness and ruin its integri-
ty. It is an Esperanto alone that can
keep English undefiled. . e The
mternational idea deserves recognl-
tion, and must be free to grow. The
rational idea is dear to our souls, and
must be preserved. You will serve
both by keeping theni separate. Ks-
an ever-widening
field, even in literature. But French
will renain French, Irish will remaia
Trish, and English will remain Eng-
lish—for which the Lord be praised!
—(Albert Guerard: Beyond Hatred).

HYBRID CHAMPION?

The word “remacadamizing” is said
tc be the most hybrid word in the
English tongue, being derived ' from
fve languages. RE is Latin, MAC
Gaelic, ADAM Hebrew, 1Z Greek, and
ING Anglo-Saxon. And yet even in
spite of this some Englishmen have
the audacity to call Esperanto a “hotch-
poteh” because its word-elements are
international. Englishmen have been
linguistic  freebooters beyend any
other nation on earth.

LA DIPLOMO.

Gajnis la Altgradan iplomon,
TDonald P. Caldwell, Adelaide; Gajnis
la Preparan Diplomon, kun distingo,
Iionel A. Churchill, Sydney; al am-
Lati niajn gratulojn. (Red).
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5 julio

Kstimata Redakeio! :
Kiel vi vidos el aldonita 5Decimeann
1z redakeio de Laborista Tlustrita Ga.
zeto Tutmonda Berlin enkondukiy e
peranto kiel duan bild-klarigan tef
ston. Ni esperas per tio ne nur diss
vastigi nian internacian gazcton e
la tuta mondo, sed ankau aktive pew
tio subteni la Esperanto—Movadgy
Ni estas certaj ke vi komprenos
gravecon de nia paSo ankau por Vig
movado, kaj tial ni petas Vin per via
gazeto atentigi la legantojn de wia'
lando pri nia entrepreno. Depende da
nia sukceso ni esperantigos la tu
cazeton. 3
Kun saluto Redakcio de A, J, 7=
Germanio Berlin W8, Wilhelmstr, 48

BRISBANE ESPERANTC CLUB
kunvenas la trian Mardon éiumonate
7.45 pt.m., &e State Service Unigy
Room, trian etagon, King Hoti
Queen Str. Vie-Prezidanto, C. Kidd
Sekretariino, Miss E. B. Carrick, Of

fice of Supt. Telegraphs, G.P.0,
Brisbane. &
Melburna Rsperanto-Societo, Preg
danto, s-ro. N.. Grant; - sek§
tariino f-ino V. Cox. PoSta adras
Box 731F, Elizabeth-str. P.O., Ml
bourne. Kunvenejo: Public Benefi
Bootery Building, 5th Floor, 323-
Bourke St., Melbourne. Vendred:

vespere, je la oka horo.

Sydney HEsperanto Society. Kun-
venas ¢iun jaudon de 7.45—10 ptm
ée  “Rawson Chambers,” N
Place (ba etago, ¢ambroj
Guste apud la éefstacidomo.
danto: S-ro F. T. Simon, Sekretario
S-ro L. E. Pfahl, 150 George’s Ri
Road, Croydon Park, Sydney. 3

Hobarca Esperanta Grupp. Run-
venejo: Katon-Bray-lernejo, Daver
str:, €iun duan mardon, 7.30 vespers
Prezidantino T-ino C. M. Hannafoud
Sekretario kaj poSta adreso F-ino A%
Beckett, 177 Davey-str:, Hobart. =
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